Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

nagu mMOmu gala vAni-madhyamAvati

In the kRti ‘nagumOmu galavAni’ — rAga madhyamAvati, Srl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P nagu mOmu gala vAni nA manO-haruni
jagam(E)Iu SUruni jAnakl varuni

C1 dEv(A)di dEvuni divya sundaruni
Srl WvAsudEvuni slItA rAghavuni (nagu)

Cc2 su-jnAna nidhini sOma sUrya IOcanuni
ajnAna tamamunu aNacu bhAskaruni (nagu)

C3 nirmal(A)kAruni nikhil(A)gha haruni
2dharm(A)di mOkshambu daya cEyu ghanuni (nagu)

c4 bOdhatO palumAru pUjinci nEn-
(A)rAdhintu Srl tyAgarAja sannutuni (nagu)

Gist
I shall, with understanding, propitiate by worshipping -
(a) One who has a smiling face,
(b) the stealer of my heart,
(c) the Hero ruling the Universe, and
(d) the suitor of janakl.

1. I shall, with understanding, propitiate by worshipping —
(a) the Lord of celestials and others,
(b) the divinely beautiful One,
(c) the Lord Srl vAsudEva, and
(d) the Lord rAghava - the consort of sitA.

2. I shall, with understanding, propitiate by worshipping -
(a) the treasure of true knowledge,
(b) One who has moon and the Sun as His eyes, and



(c) the Sun who dispels the darkness of ignorance.

3. I shall, with understanding, propitiate by worshipping —

(a) One with blemish-less form,

(b) the destroyer of entire sins, and

(c) the Eminent One who kindly bestows (the results of) purushArtha —
beginning with righteous conduct to liberation.

4, | shall propitiate the Lord well-praised by this tyAgarAja with
understanding by worshipping Him constantly.

Word-by-word Meaning

P I shall, with understanding, propitiate by worshipping -
One who has (gala vAni) a smiling (nagu) face (mOmu),
the stealer (haruni) of my (nA) heart (manas) (manO-haruni),
the Hero (SUruni) ruling (Elu) the Universe (jagamu) (jagamElu), and
the suitor (varuni) of janakl.

C1 I shall, with understanding, propitiate by worshipping —
the Lord (dEvuni) of celestials (dEva) and others (Adi) (dEvAdi),
the divinely (divya) beautiful (sundaruni) One,
the Lord Srl vAsudEva (vAsudEvuni), and
the Lord rAghava (rAghavuni) - the consort of sItA.

Cc2 I shall, with understanding, propitiate by worshipping -

the treasure (nidhini) of true knowledge (su-jnAna),

One who has moon (sOma) and the Sun (sUrya) as His eyes (IOcanuni),
and

the Sun (bhaskara) (bhAskaruni) who dispels (aNacu) (literally subdues)
the darkness (tamamunu) of ignorance (ajnAna).

C3 I shall, with understanding, propitiate by worshipping —

One with blemish-less (nirmala) form (AkAruni) (nirmalAkAruni),

the destroyer (haruni) of entire (nikhila) sins (agha) (nikhilAgha), and

the Eminent One (ghanuni) who kindly bestows (daya cEyu) (the results
of) purushArtha — beginning with (Adi) righteous conduct (dharma) (dharmAdi)
to liberation (mOkshambu).

C4 I (nEnu) shall propitiate (ArAdhintu) (nEnArAdhintu) the Auspicious
(Srl) Lord well-praised (sannutuni) by this tyAgarAja with understanding
(bOdhatO) by worshipping (pUjinci) Him constantly (palumAru) (literally often).

Notes —
Variations —

References —
2 — dharmAdi — four-fold purushArtha — pursuit of dharma (righteous
conduct), artha (wealth), kAma (desires) and mOksha (liberation).

Comments -
1 —vAsudEva - indwelling Supreme Lord.

General — the layout of the kRti is such that the caraNa 4 needs to be
added to pallavi and each other caraNa in order to complete sense. Therefore, it is
not appropriate to sing pallavi or caraNas 1 to 3 independently.



Devanagari
9. T HY TS AN AT g 1-8%6
STT(H)G T[B ST TH
F1. (AR IgM K= g=em
it arg-3gM e TEgE ()
F2. gIH FreaE 9y 93 SraqH
3T T 37T R ()
=3. FHE(en®RN Ha(@ne e
a(dAnfE Aterg 37 = 7M1 ()
=4, Sl TGS e -
(AT St AR FqE ()

English with Special Characters

pa. nagu momu gala vani na mano-haruni
jaga(mé)lu §Truni janaki varuni
cal. dé(va)di dévuni divya sundaruni
§ri vasu-dévuni sita raghavuni (na)
ca2. sujnana nidhini soma stirya locanuni
ajnana tamamunu anacu bhaskaruni (na)
ca3. nirma(la)karuni nikhi(1a)gha haruni
dha(rma)di moksambu daya ce€yu ghanuni (na)
ca4. bodhato palumaru ptjinci né-
(na)radhintu éri tyagardja sannutuni (na)
Telugu
D. DH e 50 337 &° DS -ERE
209(3)en B 2328 HS
S1. D@0 BHI BHg WHH
3 TD-BH D& PIHA (D)
2. 0220 IO AL Bordg ST



©23°0 SH0H0I @ 770 O (D)
3. DEY(T)5PA AP(T)F0 TP

(078 g )y A Tas0 RO ()
34. §5°58° Deodrh Hrawdy -

(F)0°QX @ @°groe D0 (D)

Tamil
L. b&* Coreyp s'e eureil Br wCEeT-an(me]
05 (Cwgy I mai mrand oume
gl. Cailaumdl Caloyertl dleuw evephg(merl
uh eurenoCgieyafl afsm rra‘e e (b&)
g2. auo-gpren Bl el Cevro evOTw Cergeye
O|~@HTET FHOLPE & LIT‘evd(Hest (B
g3. Hifemsnmet Hldkens' anmef
g'mom&? CoramgpbL) s'w GCeuyy s'apefll (HE°)
g4. CurgCar ugiorm Lsdlerd Cn-
(@mrrdlpa b swrspry evearaygiefl (5@

Lemeend euga(peLgCaTenar, eTeamgeTerd seurhGsrener,
LeWm@pLD Grener, FTardl Loamrmereane,
Qafeyeir, ereuaunwipd QsTpgl, Brer eulLBCouCen!

1. aunGenr (pgenGanmmsSHevmeuenar, Cgwieis sHsranar,
aunaGseuenet, ESTTTEeUmET,
Qgfleyeir, ereueuowipd Qem(pal, Brer euALHCouCen!

2. Quuiwdeys serepflwsSener, wd, ufld searsCarrane,
Sfeian@ead @ meflene WL GG LseImaT,
Qafeyeir, ereuaunwipd GQsTpsl, Brer eulLBCouCen!

3. LTEHD g, HMATHH LITCURIGMETS SHenerGoureaneT,
SIDD WPars el igaman wmeEsh CuoCaramear,
Qgfleyeir, ereueuowipd GQeT(pal, Brer LB CouCen!

4. Hunspreeme pss Curdpmls GuHCorener,
Qafeyeir, ereuaunwipd QsTpsl, Brer eulLBCouCen!

DD (PGS ~ WD, QummeT, Qeruw, 636

Kannada
D. N WRCRND NO 39 V9 RAC-BAJ

zsﬁ(ﬁ)e)@) 3R 230I8C R



230. Be(e2)0 Beda &ﬁé R’ogd)ib
B R-TERI AT PR ()
239. 2RI AP Apeed ATy Seed
29239 3 SR/ €eeed R, (I)
R
2. 8,(20)5A D(R)F B
B(02,)0 B3y Bod Beadn F (I)
B3y, 23eEERe BEDPD FPRW,, Je-
(29)0oR & B9R0ees FRBN ()
Malayalam
al. M) GEOAY Ml AIdM] MO AGMI-an)M]
2m(en)al 10)0)M1 LRoMd:1 alEyM]
all. 63(o)aE] esanml dlaly qmuymo)mI
(001 cworvy-eeanRMml aVlmo eocalanml (m)
al2. qU)2emoMm MIWIM] VoA VLYY GRID2IMYM]
@RLEHOM @AAYM) @R6Mal) BIMIGHOYM (M)
213. MOR(219)H00)m1 mlail(ed)eal anoym]
W(Om0)E] GROB:UAMNI) B Gal®) 2IMm] (M)

ald. GENIOWEMI alfMo) ahleail em-
(mo)eowlm) (Wl MmyomEoR muammml (m)

Assamese
S, FG (N 51T I q JEA-2PE
SN ((N)E] T TP I

5. RN o wyw spoeetd
A - ot IFEA @)
B3, S [fgH 1 7 v
TG O] T SIS ()
bo. ffEmee [fEma el

g(Ihn (IFg 7T & TR @)
58. ([@I4Tol e G @-



@Naiieg o RS STgeF @)

Bengali
. FS (N 5feT A J JA-2BA
SIN((N)E] S GBI I

Y. ®E@NM oA W sFwel
At -0 Frot AR ()
B3, S [fgd 1N 3 v
WG ON[ Ty OIFFA (J)
5o. fEmsel [RiEnT 3w

g(hfn g 7 by T @)
58. (@Yt Ao G @-
@hifeg A SIS STgoF @)

Gujarati

W, oo H1H Al dllel sl Hell-e(e
vaL(M)e eLlel watsl a@(et

A9, e(cd)(e tofa (et yoela
gl atRy-tolal {lcl aqfa (o)

AR, Asllet (etfalet HH A clae(et
Bisllel dHHel ALY eLRs(el (t)

3. (sd(c)stle (alt(c)a elat
Ml Hlatoy eu Ay gefa (o)

Ay, ollddl ugHe Y(V(3U «-

(at)RW(Elocy sl culatRley Agcylet (o)

Oriya

d- Qg 6919 B GIF Al Asal-0Qf
QOIEMA G Qleal 4@

@Q- 6Q(ENHQG 604H G@Y 4R



g1 819-60¢a 16l QUAGE (@)
09 A%Ie FUA 6219 9 6AIGQA
ARKIQ GIQ U6Q QLR (@
0N AA(ANRIQG FERNA 2QF
AEHE 6018 0%k 669 AR (@)
05 6Q1U66! ARdIQ 9G8 6a-
(@haIg @1 cYleale 9gea (@)

Punjabi
Y. 91 HH 918 @16 &7 HE-T9(6

A91(H)S Bafe Aadt =gf6

T4. B(efe T<fs feea Asedls

H =A-g<fs A3 Twels (3)
9=. Afams fafafs AH Ao Bsfs
iams SHHE MeY STHAFIS (35)
93. fagH(m)a9fe fefb(wm)w J9fs
a(FHn)fe HeHHE TW 99 wsfs (%)
98. °U3 UgH'd Uftfes &-

(") ue3 H 39 Ae3(s (3)
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